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ABSTRACT: The paper examines the current trend towards reorientation of the informational context of the mass
media. The author's argumentation is grounded on an analysis of communicative processes, wherein analytical, entertaining,
and cognitive segments of media discourse are effectively realized in appropriate content. Consequently, this approach
enhances the functional status and potential of literary language within this area.

The following interpretation focuses on the show as a genre of media communication that relies on an effective
combination of verbal and audiovisual means. These components are employed to facilitate a multifunctional, creolized
presentation of meticulously prepared and thoughtfully structured content within the media space. Furthermore, the author
emphasizes the show's entertaining, cognitive, and communicative functions, particularly its role in shaping the language
consciousness of the mass audience through informational and emotional influence. The show media genre effectively
illustrates the tendency towards functional syncretism of forms of mass communication. For the first time in current
linguistics, the plural form — genres of the show — is used to facilitate a media linguistic analysis of the show's
multifunctional nature. Additionally, invariants that are synchronized with their functions in the genre core are identified.
Among relevant communication invariants of the show genre (talk show, talent show, intellect show, cooking show, etc.) the
travel show is one of the most representative for stylistic investigation of mass media functional dynamics. Its
communicative nature is the object of media linguistic interpretation in the article.
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Beryn

MojepHa CcycnilbHa KOMYHIKaIlil JUHAMI3YEThCS CHUCTEMOI) aKTyaJbHUX IIIHHOCTEH,
MOCITIZIOBHO BIATBOPIOBaHMX Yy (opmanizoBaHMX 1 CMHCIOBHX TNaTepHax, MO0 3a0e3neuyroTh
BepOaJIbHY B3a€MOJII0 MacoBOi ayAauTopii. Y CBOIO uepry, 3MiHa KOMYHIKaTWBHOI NapagurMu
BH3HAYa€E TMEepeopieHTalil0 (YHKIIOHANBHUX JOMIHAHT JIITEpaTypHOI MOBH, CHHXPOHI30BaHHX i3
MPUPOAOI0 CTUIIO 1 cepamMH CYCIUTBHOTO CHIUIIKyBaHHs. Penpe3eHTaTWBHHMM, Ha Hall TOTJSA, Y
TaKOMy pa3i € MacMeIiiHWI TPOCTip, IO CHOTOAHI HAWOULIBII TMOKA30BO BiJITBOPIOE MPOIECH
THTeTIeKTyalli3allii JliTepaTypHOi MOBH: PO3BUTOK CUCTeMH (YHKIIiH, IO IX BOHA peai3y€e B KOHTEKCTi
€BOJIIOLIIT MAaCOBOI KOMYHIKAIIii.

[IpoexTyrounCh Ha aKTyalli3alilo MPEUeIeHTHHX MO/ JIOKaJIbHOTO YH IIUPIIOro Macurady,
BIUTMB Ha JMHAMIKY HAIIOHAIBHOTO a00 CBITOBOTO TPOCTOPY, MOJIEPHI Mellia XapaKTepH3yIThCS
MOCTIMHUM OHOBJICHHSIM 3aCO0IB 1 CIIOCOOIB TOIIUpPEHHs iH(GOpMaIli B Yaci Ta MPOCTOPi KYJIbTYPH.
Mnerbes PO BHKOPHMCTAHHS aGCOMIOTHO HOBHX abo CremiadbHO ajanToBaHHX (GOpM i 3acobiB
KOMYHiKalii. 3Baatoud Ha NMPHUPOAY Ta creuudiky menia, e Oyae 3aBKIu MaTH pi3HUU (1HKOIH
Henepe0auyBaHuil) epeKT HETOTOXKHOTO BILUIUBY Ha MacOBY MOBHY CBIJIOMICTb.

Le, 30kpemMa, Mmo3HAYA€THCS HA MEPMAHEHTHO 3MIHHIN YKaHPOBO-CTHIILOBIH TPUPOJII MeJlia,
OpieHTOBaHMX Ha 3a0e3leueHHs KOMYHIKaTHBHHUX IIOTpe0 pELUMie€HTiB MacoBoi iHQopmarii.
OcTaHHIM 4YacoM YycCe aKTHBHIIIE CIOCTEPIra€TbCs TEHIEHIS JIO0 TepeopieHTallii BiIacHe
iHpopmariiiHoro koHtekcty 3MI, KoiM aHaNITHYHHN, pPO3BaKAIBHWH, Mi3HABAIGHUI CErMEHTH
MEJifHOI KOMYHIKaIii TakoX e(QEeKTHUBHO 3allOBHIOIOTHCS BIAMOBITHHUM KOHTEHTOM, PO3BHUBAIOYH
(yHKUIOHAJIBHUH CTaTyC 1 HOTEHLIaN JTiTepaTypHOI MOBH B 11iif cdepi.
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Kanp mwoy y pyHkuioHaNbHii AUHAMILNI cy4yacHoI MeiiiHOI KOMYyHIKamil

Tpaauuiiino 3akpimuieHi 3a MyOMIIMCTHKOIO (APYKOBAHOIO TIpecolo) iHdopmauiiiHa #
aHAIIITUYHA JOMIHAHTHA CHCTEMHO JIOTIOBHIOIOTHCS KOTHITUBHOIO, MAHIMTYJISITUBHOIO, PO3BAYKAIBHOIO
Ta iHmuMu pysKIisMu. Taka 3MiHa cripuduHIIA (POPMYBaHHS OHOBIIEHOI KOMYHIKaTUBHOI CUCTEMH,
IO OXOIUIIOE Pi3HI crocoOM BepOasibHOI B3aeMOJIii MacoBoi ayauTopii. BigmosigHo, cydacHi menia
aKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS SIK (DYHIAMEHTAIBHHMUA pecypc uist: 1) Mi3HAHHS CydacHOTO CBITY B
pi3HEX cdepax; 2) po3Bar sk (GopMH MacoBOi KOMyHiKarlii; 3) peamizalii cHerialbHUX CTpaTterii,
CHpSIMOBAaHUX Ha MparMaTHYHI MU (HampuKiaz, Oi3HecoBa, MOJITHYHA KOMYHIKAIlS B Meia TOIIO);
4) BepOaizarii iIHAMBIYaTbHOTO HACTPOIO, EMOIIiH, IHHOCTEH, MOIe/ICH MOBEIIHKH Ta iH. (30KpeMa,
B JKaHpax JOmHCiB i cropu3 B Instagram, Facebook 4m immux cormiansaux Mepexax). OTxe, MOBa Ta
¢dopmar MacMezdia 3arajJoM BiATBOPIOIOTH AWHAMIYHO 3MiHHI KOMYHIKATHUBHI 3alUTH CYyYacHHX

PELHMITIEHTIB.
Le mosicHIOE aKTyanbHY TEHJIEHIIII0 MOIEIIOBAaHHS KaHPOBUX (GOPM MeAiIHHOT KOMyHIKaIii 3a
KpUTEPIAMA CHHKPETH3MY — ‘3B’SI3KYy DI3HOPIAHHX SBHUIN (Taly3ell HayKd, METOMIB aHaji3y,

TEOPETUYHHUX 3acaf) AJIsl JOCSTHEHHS TOBHOTO, 00’ €KTUBHOTO 3HAHHS 32 MPUHIIUIIOM €HOCTI CBITY U
intenextyanbHol peduekcii” (LeBuenko, 2001, c. 16). Tomy iHTepmperaiisi Cy4acHHX MEIIHHUX
JKaHPiB CIUpacThcs Ha (BaxoBWi aHami3 AUQY3HUX KAaHPIB Ta/ab0 MiXOKAHPOBHX YTBOPEHb. IX
MOXOJKEHHSI, TPHUPOAY, COLIOKYIbTYpHHH KOHTEKCT PO3BUTKY, apXiTEeKTOHIKY, MOBHI Ta
($yHKIiOHATBHI Bapiallii AOCHiAHUKA B Taly3iX KOMYHIKaTHUBICTHKH, (inocodii MOBH, >KaHPOJIOTil
(30kpeMa MemiifHOI), MEmiaJiHTBICTUKH, TEOpii Ta MPAKTUKA MEAIHHOT KOMYHIKalii CHCTEMHO
pPO3TISAAAIOTh B aBTOPCHKHX TpamsXx 1 TpoekTax. Binrak, akryamizamiss Ha3BaHUX TPoOIEM
chopmyBana mepcreKTHBHUN HaykoBuii HampsMm (muB.: Miller, 1984, Derrida, 1992, Bell, 1991,
Fairclough, 1995, Bargiela-Chiappini, 1999, Chandler, 2000, Woitak, 2006, bauesuu, 2006, McQuiail,
2010, depmenmxuesa, 2012, Greenman, 2012, Perrin, 2013, MBanosa, 2022 Ta iH.).

AHamizyroud JOWHAaMi4HI Tpolleck B MOBi, 1i cram 1 craryc y weniacdepi,
NONMi(YHKIIOHANBHICTh  JKaHpiB, IX CTHJIBOBY TIPUPOJNy ©  apXiTEKTOHIKY, MPOIMOHYEMO
BUKOPHCTOBYBAaTH MOHSTTS KOMYHIKamueHoz2o ineapianma dcanpy. IlepcriekTiBa BU3HAYEHOI
MPEIMETHOCTI BpaxoBYe pi3Hi KOHDIrypallii B MoeIHaHHI Ta BepOanbHii peaisalii 1ijieH, 3apaanp i
GbyHKIii MeniiHUX >kaHpiB 1 ¢popmatiB. Hanpukian, po3BaxkanbHi / pexiamui / HOBHHHI / HayKOBi
JOMCH B COIMIAbHUX Mepexax, iH(QopMalifHO-aHANITHYHI CTaTTi, i1HQOpMaNiHHO-aHATITHIHI
iHTepB’10, KOMepIliiiHa / coriagbHa / MONITHYHA peKiama Tomo. Ha3BaHi kaHpH B Cy4acHHX Mejia
MalOTh HEINiHIIHI (YHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI, OCKUIBKH peali3yloTh I1HBapiaHTHI
3aBIaHHSl Ta CTparerii B pi3HUX KOMYHIKATUBHUX CHUTyallisx (HaBiTh SK BHIM B MEXaxX OJHOTO
KaHPY).

Ha namy nymKy, 1oy 3a Takoi MOCTAaHOBKHM MTUTaHHS HaileeKkTHUBHIlE 1F0CTPY€E TEHACHIIIIO
10 (YHKIIOHATBHO-CTHIILOBOTO CHHKPETH3MY JKaHpiB, QopM 1 QopmMaTiB cydacHOi MacoBoi
koMyHikarii. JlocmimHuipKi i1ei BpaxoBYIOTh KOMYHIKATHBHI iHBapiaHTH JXaHpYy (TaJlaHT-IIOY,
IHTEJIEKT-11I0Y, COLiaJIbHI, TOK-II0Yy, KyJiHapHI, MEIWYHI, TPEBEIN-IIOY TOIO), SKi THII3YIOThCSI 3a
CHUCTEMOIO BepOaJbHMX PEMpPE3CHTAlld PI3HUX 332 CBOEK TMPUPOAOID KOMYHIKATMBHHMX 3aBJaHb.
BiamoBigHO 70 HETOTOXKHHUX IHTEHINM, iX CTHJIICTHYHHWIA pecypc Mae BapiaHTHY TpUpoAy U
0cOONMMBOCTI. A OTXe, 116 BU3HAYAE AKMYAIbHICMb JTOCIIDKSHHS BH3HAYEHOTO 00 €Kma aHalizy,
MOTHBYE HOTO HOSU3HY, TIOB’SA3aHy 3 (PAXOBOI IHTEPIPETAI[iEI0 HOBOTO JUIsi MacMmellia KOHTEHTY,
CHCTEMHO HEOIparbOBaHOTO B CYYaCHIH HayIIi.

TpamumiiHO B aBTOpPHUTETHiN Jsekcukorpadii (30KkpemMa aMEepHKaHCHKHMX, OpPHTaHCHKHX
HayKOBO-JI0C/iIHUILKKMX eHTpiB [apapma, Oxcdopna, Kembpumka® ta in.) moy iHTeprnperyerses
K Oyab-sKMU MeNiMHUI KOHTEHT, CTBOpEHWH /s Bidyamizamii Ha Tenebadenni. Lle, mepemycim,
OMOHIMIYHO TIOB’SI3y€ThCS 3 CEMAaHTHKOK cioBa ShOW — “moka3zyBaTH’” Ta WiITBEPIUKYETHCS
¢ikcamiero BinnoBigHol AediHILil y CIOBHUKAX: “mpsamuil abo 3anucanuti e@ip, npocpama uu cepis
eqhipie abo npozpam, npusnavenux ons nepeansady na meaebavenni”? (Word Sense dictionary).

https://iwww.oed.com; https://dictionary.cambridge.org Ta im.
2“A live or recorded broadcast or program, or series of broadcasts or programs, meant to be viewed on
television” (Word Sense dictionary).
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VY cBow uepry, »kKaHpoBa IHTEpIIpeTallis Cy4acHHUX I0y-(popMariB BpaxoBye HabaraTo
LIMPIIUHI CHIEKTP KOMYHIKaTUBHHX KPUTEpiiB 1 MapKepiB, O NOB’s3aHi 3 GopMoro penpeseHTarii, a
me Oimpmie — 3 (QyHKIISIMH caMOro KOHTEHTY ¥ MOBHHX OAMHUIb, BUKOPHUCTaHUX AJS HOTO
cTBOpeHHs. TOMy ONTHMANBHUM y MEIIaTiHTBICTHYHOMY aHaJIi31 KaHPY IIOY BBAKAEMO IO€IHAHHS
KITBKOX BIJOMWUX BHW3HA4YEHb 1HBApiaHTIB MOHSATTA IIOY, IO JO3BOJUTH OUTHII MPEIMETHO BHUSIBUTH
HOTo TIOMIHAHTHU B CYYacHil MeMiiHIA KOMYHIKaIIii;

1) menesiziiine uu padiowoy — npoepama na meneb6auenHi yu paoio,

2) meampanbvhne woy — ye po36axcalbHuil 3axi0 abo KoHyepm, ocobIUs0 Mo, o GKII0UAE
PDI3HI elemenmu, maki sk My3uKa, manyi ma Komeois;

3) woy — ye nybaiuna eucmaeka peuell, MaKux K MEOPU MUCMEYMEd, MOOHUL 0052 ab6o
peui, wo 6yau nodani na kouxypce (Collins Dictionary);

4) meampanvna eucmasa, menesiziiHa Hu PAOiONPOZPAMA PO3BANCAIBHO20, pidule —
Cepio3Ho20 Xapaxkmepy,

5) nybniuna nodia, na skiu eizyanizyemvcs epyna cnopionenux peuen (Cambridge
Dictionary);

6) npoecpama, wo pezynapro mpaucuioemvcs (ha padio, menebaueHHi uu 6 iHmepHemi)
(Merriam Webster Dictionary)®.

Biarak, moy — me skaHp MeiifHOI KOMYHIKAIlii, 0 CIHPAETHCS Ha eEeKTUBHE MOETHAHHS
BepOAIbHUX 1 ayi0Bi3yaIbHIX OJUHUIL AJIS OMi(QYHKIIOHATFHOTO TpeAcTaBIeHHs y Tipoctopi 3MI
MOTMEPEIHBO MiATOTOBICHOTO KOHTEHTY 3 PO3BaXKAJIBbHOIO, Mi3HABAJIHHOIO, KOMYHIKATHBHOIO METOIO
iH(OopMaIiitHO-eMOIIIHOTO BIUIMBY HAa MOBHY CBiJIOMiCTh MacOBOI ayAHTOPIi.

Ymepiie B cydacCHOMY MOBO3HABCTBi, 3BEpTAlOYM MEIaTiHTBICTUYHY JOCHITHUIBKY YBary
caMe Ha TOJI(QYHKIIOHAIBHY MPUPOAY IIOYy B KOHTEKCTI #oro (axoBoi imeHTUdIKAIIT,
BHKOPHCTOBYEMO (POPMY MHOXKWHH — YKaHPH IIOY — Ta BBAKAEMO JIOIIIEHUM BUOKPEMUTH 1HBapiaHTH
JKaHpPy, CHHXpOHi30BaHi 3 ¢yHKIi€o, mo mepedyBae B xaHpoBomy sapi. CydacHi Memia
pEeNpe3eHTYIOTh, 30KpeMa, TaKi: TOK-IIOY, IHTENEKT-LIOYy, KyJiHapHE IOy, TPEBEeN-II0Yy, MEAHYHE
110y, TaJaHT-1I0Y Ta iH.

CTuiaicTHYHI JOMIHAHTH JKAHPY TPeBeJI-1I0Y B MOJAEPHUX MacMenia

CyuacHui )kaHp TPEBeJ-II0Y PO3BUHYBCS 3 MyOIIIUCTHYHOTO KaHPY MOJOPOKHBLOTO HAPHUCY.
B mucemniit opmi momopoxHiit Hapuc (ikcye CUTyallii, akKTyari30BaHi B MOI3/Ili: OMUC MiCIIEBOCTI,
3yCTpiui 3 JIOABMH, HE3BUYAKHI MOI1, 1110, HA TYMKY aBTOPa, MOXYTh OyTH I[IKABUMH PEIHITIEHTAM.
Bigrak, “momgopoxi uist THX, XTO BeA€ aKTUBHUI CIIOCIO JKUTTS Ta MparHe HEBIJIOMOIo, € ieaabHIUM
3acobom Tpanchopmarii. [logopoxi crpaBisiiy HAHCHIBHIMINAK BIUIMB Ha NMHUCHMEHHUKIB 1 MUTIIIB,
SIKi TITYKatOTh HOBI TepuTopii ysiBu. [IpuunHu, 3 SKUX MUTII TOAOPOXKYIOTh, TaKi K pi3HOMAHITHI, K i
ix mpuctpacri. ITix yac moJoposKi MOETH YUTAOTh OJWH OJHOMY CBOI HaiiHOBimN TBopH...” (White,
2004, p. 99)* lle mpuKIax TPaJUIIHHOIO KyPHATICTCHKOTO / XYJI0KHBO-IyOIIMCTUYHOTO KaHDPY,
0 TPYHTYEThCS HAa Bi3yallbHOMY Ta €MOILIWHOMY CIPUUHATTI JIOJAWHU, SIKE BepOalli3yeThCs Yy
BignoBigHOMY TekcTi. CydacHHH MeJiaKOHTEHT 3MiHIOE 1ed ¢opmar uepe3 BHKOPUCTAaHHS
CHeliaJibHUX KPEOIi30BaHUX €JIEMEHTIB, KOJU 1H()OpPMAIliss MUTTEBO Bi3yasi3ye€ThCsl Ha €KPaHi pa3oM

%1) a television or radio show is a programme on television or radio;
2) a show in a theatre is an entertainment or concert, especially one that includes different items such as
music, dancing, and comedy;
3) a show is a public exhibition of things, such as works of art, fashionable clothes, or things that have been
entered in a competition (Collins Dictionary);
4) a theatre performance or a television or radio programme that is entertaining rather than serious;
5) an event at which a group of related things are available for the public to look at (Cambridge
Dictionary);
6) a regularly distributed program (as on radio, television, or the Internet) (Merriam Webster Dictionary).
%for the fashionably active, and those longing for the unknown, travel is the perfect medium of
transformation. Travel has exerted the most powerful pull on writers and artists seeking new territories of the
imagination. The reasons why artists travel are as varied as their passions. During the journey, the poets read
their latest work to each other...” (White, 2004, p. 99).
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i3 KoMeHTapeM Bexydoro / MoBms. Take MOEOHAHHS Pi3HMX KOMYHIKATHBHHX CKJIAIHHKIB il Ta
peaxiiii € apryMeHToM TpaHc(opmallii bOT0 KaHPy B HOTO CYYaCHUH II0Y-iHBapiaHT.

3 inmoro Ooky, A.Baage, anani3ylous JaHCBKHMH KOHTEKCT TPEBEN-IIOY, 3a3HAYaE:
“[cTopr9HO TENEBi3iiHI TPEeBEI-TIPOEKTH OyIIM TIOB’s3aHI 3 JIITEPATyPOIO, TPEBEI-KyPHATICTUKOIO Ta
AHTPOTIOJNIOTIYHUM  KiHO. JSIK cydacHWH TeneBi3iMHMNA JKaHp, BOHH IOENHYIOTh €IEMEHTH
JOKYMEHTAIIICTHKH, TUIAKTHYHUX OCBITHIX TEJIENPOrpaM, po3BaKIBHUX LIOY, TOK-IIOY Ta PEKIIaMH.

TpeBen-mpoeKkTH B3a€EMOMIIOTH 13 JancTaim-mporpaMaMu, BIKTOPHHAMH, JIOKYMEHTaJIbHUMH
cepiaJaMi Ta HOBHHHHMMH IIPOTPaMaMi 3 METOI0 3aIydeHHS SKOMOTa IIMPIIOI ayauTopii. A OTXKe,
TPEBEN-LI0y € YAaCTUHOIO BEJHMKOI KUTBKOCTI ()aKTOJOTIYHHX 1 JETKUX PO3BaYKAIBHUX MPOEKTIB, IO
TPAHCIIOITHCA Yy TpaiM-TaiiM y OyJIHI Ta BHCBITIIOIOTH TEMH CTHIIO JKUTTS, 1JCHTUYHOCTI Ta
noscakaernoro oyrrsa” (Waade, 2009, p. 101)°.

Binkpuricts iHGOpPMAaLiiHUX KOPJAOHIB 1 PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHHMX 3aIllUTIB CY4YaCHOTO
CYCHUIBCTBA BIUIMHYJU Ha aKTyali3alilo TpeBeI-IpeAMETHOCTI B MacMeiiiHoMy npoctopi. Lle Takox
CHUHXPOHI3YBaJIOCS 3 PO3BUTKOM COIIaTbHUX MEpPeXk, OPIEHTOBAHMUX Ha iHGOPMYBaHHS PO MIPUBATHE,
npodeciiiHe, comiaiibHE JKUATTS, CETMEHTOM SIKOTO OynH, € 1 OyayTh momopoxi. Came TOMY TakHii
KOHTEHT OTIMHUBCS cepe]] CTpaTeriYHuX (hopMartiB, IKUMH HACHYIYETHCS MeJlia HOBOTO TIOKOJIiHHS — Ha
moyatky 21 cromitTTsa. 31 3pOo3yMUIMX NPUYUH TPAgUUiHHUN MyOMIIUCTHYHHHA KOHTEKCT
MTOIOPO’KHBOTO HApUCy (PYHKITIOHATHHO HE MIT OyTH afanTOBaHUM Yy MEAIHHY peanbHiCTh. A OTXe,
TPEBEJ-1I0y MOCTAI0 MYJITUMEIIMHAM 1HBApiaHTOM IBOTO KAHPY, CIIUPAIOYHNCh HAa PE3yJIbTaTUBHY
KOMOIHaIliF0 BepOaIbHOTO Ta Bi3yaJbHOTO KOMIIOHEHTIB KOMYyHikKarllii. Ll mMonens, cnmparouuch Ha
MOE€THAHHS BepOATbHUX, BI3yaIbHUX 1 TEMAaTHYHUX €JIEMEHTIB y €IUHIH (PyHKIIOHATBHIN CTPYKTYpi
TEKCTy, € OUIbII eQEeKTUBHOI JUIsl JTOCSITHEHHS OYIKyBaHMX pe3yJbTaTiB pi3HUX (HOpPM MEmiiHHOTO
BIUIMBY Ha MacoBY MOBHY CBiJoMicTb. KpiM Toro, ekcTpaitiHrBicTHYHI (paKTOpH BiAIrparoTh BasKIUBY
POJb y TIOAAIBIIIM €BOJIONII MOBH B PI3HHX KOMYHIKaTHUBHUX CHTYAIlisIX 1 OKPEMHX JUCKYPCHBHHX
KOHTEKcTaX. Taka XapaKTepHCTHKa >KaHpPy MiITBEPUKYEThCS aBTOPHTETHOI aymkoro H. Kyrtysm:
“n7ns 3MiHCHEHHS YCIHIIIHOTO BIUIMBY CYy0’€KTOBI MaloTh OyTH NpPUTaMaHHI BUCOKHH aBTOPUTET Ta
1HTETIEKT, BOJIbOBI PHCH XapaKTepy, ONTHUMI3M, aKTUBHICTh, XapU3MaTUUHICTh, @ TAKOXX MpPUBAOINBa
30BHIMIHICTh, TMPHUEMHUN TOJOC, MANCTEPHICTh HEBepOANLHOTO HANAMITYBaHHS, M0 B MIJIOMY
BUKJIMKA€E JIOBIPY A0 HBOTO, CIIPHSIOYM CTBOPEHHIO PAINOPTY SIK MEPLIOrO €Tanmy aKTUBHOI CyrecTii”
(KyTtysa, 2018, c. 110).

VY3aranpHIOIYM BapiaHTHI KOMYHIKaTHBHI, ()YHKIIIOHANBHI, CTHIIEOBI OCOOJIMBOCTI KaHPY
TPEBEI-II0Y, AEAKi JTOCIITHUKH IMPOTIOHYIOTh KIacH(iKyBaTH HOTO 3 ypaxyBaHHIM Pi3HUX KPUTEPIiB i
¢daxropis. Tak, amepukaHchbkuii HaykoBelb k. ['piHMaH BUOKPEMITIOE TaKi THITH TPEBEJ-IIOY:

1) “HoBuHHI” TpeBeN-TeKCTH (THII HOBWUH) — 1€ iHQoOpMaIlliiiHa, po3ciigyBaabHa
KYPHAITICTHKA, III0 CTOCYETHCS TTOJJOPOXKEH 1 TypH3MY;
2) Tekctu-“iHcTpyKIii” (TUM Mopaay; 3a npuHIMIIOM Jaidrakis — J[./1.) € npuknazamu

Bizyautizarlii 03B, Taki TEKCTH MICTATH iH(OpPMAIiIO MPO Te, IO 1 IK MOKHA BUKOPHUCTOBYBATH
ITiJ] 9ac MOJAOPOXKi: 1e 3yIHMHUTHUCS, e TIOICTH, KY/H ITiTH Ta iH.,

3) VY TpeBen-TekcTax ‘‘IECTHHAIIMHOTO THIY yBara 30CEpeIKYEThCS Ha MICIIX, 1€
0e3nocepe/IHbO BiIOYBAETHCS MOAOPOXK. Y TaKUX TEKCTaX JOBKULIS BUCTYIIAE€ HE JIAIIC TIAOM IS
MaHJpIBHAKA, a W OCHOBHMM TIIPEJAMETOM OIOBiAi. B MyHKTI TpW3HAYeHHS TMOCTIHHO IIOCH
BiJIOYBA€ETKLCS: caMe Ie CePEIOBHUIIE CTBOPIOE YMOBH JIJIsl PO3BUTKY 1CTOPIT;

4) “TIpUroHUIBKANA” TEKCT (THII ITOJIOPOXKi) MICTUTh MEBHY XPOHOJIOTIIO, KOMITO3HIIIIO,
CIOJKET; PO3IOBib Ma€ TMOCTYNAJIbHUN PO3BUTOK (3a mpuHIMIOM (opmary cropureninry — J[.J1.),
CIOKET PYXa€eThCs BiJl TOUKH A 10 Touku b Toro. [epoii (aBTOp) M07a€ MEBHI TPYHOII, TPOXOUTh

S“Historically travel series have been linked to travel literature, travel journalism and anthropological films,
and as a contemporary television genre, it combines elements from documentary film, didactic educative
television program, hosed-based factual entertainment genre as lifestyle series, talk shows and TV ads
respectively. ...travel series are presented together with lifestyle programs, quizzes, documentary series and
news programmes with the purpose of embracing as many viewers as possible. In other words travel series
form part of the extensive number of factual and light entertainment series shown at prime time on weekdays
which deal with lifestyle, identity and ordinary life” (Waade, 2009, p. 101).
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BUNPOOYBaHHA Ta Jocsirae MeTd. BonHouac ogoposk repost He IOBUHHA OyTH BUT'aJJaHOI, OCKITIBKH
TEKCT Y TPEBEI-TIPOEKTAX € caMe MeliiiHuM, a He xynoxkuim™® (Greenman, 2012, p. 29).

[Tokazyroun KpaiHu, MmicTa, celia, TPEBENI-IIOY CIHPAIOThCS HA CBOE OCHOBHE 3aBAAHHS: Y
BepOamizoBaHiii, Bi3yami3oBaHIH iCTOPHKO-KyNbTypHil iH(opMamii pempe3eHTyBaTH iX IMiIKeBi
XapakTepUCTHKU.  JloOMparoThCs  CMHCIIOBO  TpsaMi  (opwriHaigpHi) abo  ommocepenkoBaHi
(iHTepTEeKCTyallbHi, TMOPIBHSUIbHI) KOHCTPYKIIii, 3BOPOTH, LIO OMHCYIOTh TOW YW 1HIIUN OO0’ €KT 5K
MIpeleIeHTHHI, BapTUH yBaru TYpHCTiB 1 MemiiHOi ayawrtopii. Came Tomy, “MaHApiBHHK (abo
peuuIieHT TpeBen-KOHTEHTY — JI./1.) TakoX Mo)ke 03HaHOMHTHCS 3 KyJIbTypHHUMHU acHEKTaMu Ta
COLiaJIbHUMH B3a€MHMHAMH 3 MEIIKAHISAMHU perionHy. lle Moke BKIIOYATH y4acTb y TaHIIOBAIbHUX
BHUCTYIax, O3HAMOMIICHHS 3 MICIEBOK KYyXHEIO, a Takok Oeciqu mpo icTopito Ta reorpadiro
micuesocti”’ (Raturi, 2020, p. 1). Hanpuknax: “Open piano — ye ceéimosuit mpeno, i Yxpaina max
camo tioco nioxonnoe”; “A maxe enepute nobauus ¢ Cnonyuenux IlImamax, y Hvio-Hopky abo 6
Yukazo. 3apa3 ue € 6 Kuesi. Knac”; “10-20 pokie momy bepnin 6ye maxum, ak 3apa3 Kuie”;, “He
iobme 6 Amepuxy 3a maiicmauniwumu xom-oozamu, 60 ix zomywoms y Kueei”;® “Enexmponna
My3uKa 8 YKpaini po3eusacmuvca: 8i0KpUSAOMbCa WKOU, 3 A8NAIOMbCA HO8I imena”;, “€ nuwe 2
oneprnux meampu y ceimi (/la-Crana, Minan, Odeceka onepa), sxi Modcyms 00360aumu cobi dicuse
BUKOHAHHA, OCKIIbKU 68 HUX HeMAE HCOOHO20 2NYyX020 Micys 3a 36yKoM. Bce, wo 6iobysaemuvcsa na
cyeni, pisnomipno posznosctooxcyemoca sarom’™; “Tynenv koxanmna 6 Pienencokiii obnacmi —
yHiKanbHe micye, npo sxe 3uac yseco ceim™° Ta iH. YV HaBeleHHUX Il aHATOrYHMX KOHTEKCTAX aBTOPH
CHCTEMAaTUYHO BUKOPUCTOBYIOTh MPUKMETHHKH, TOPIBHSUIbHI 3BOPOTH 3 BiJINOBITHHUMHU OI[IHHUMH
3HAYCHHSIMH (HAMIPHUKIAL, CEIMosull, HatlcMauyriwuil, YHikaibHutl Tomo). B Mexxax KOMYyHIKaTHBHOL
MapajurMi TakKi KOHCTPYKIIi IiICHITIOIOTHh peati3alifo OCHOBHOI (YHKIi >KaHPYy TpPEBEN-II0y —
(dbopMyBaHHs 3arajJbHOT0 W iHAMBIMYadbHOTO (IMiDKEBOTO) CIPHUHATTS MiCIsl, 3aKpilUIEHOTO B
MacoBilf MOBHi# CBiTOMOCTI.

A.Baazne, noCHiKyr0Ud TpPEBEI-NPOEKTH B HAI[IOHAJHHUX Media, y3arajibHIOE, IO
“MiKHapoIHI BHpPOOHMYI KoMIaHii Ta TeneBi3iliHI kaHamu, Taki sk Travel Channel, Discovery
Channel, Pilot Production i BBC Lifestyle, cripusiin mogaibiiioMy po3BUTKY JKaHPY (TpeBe-LIoy —
J.J1.), pobmsian #ioro OinbIl BUTOHYESHUM i CTBOPIOIOYH MPOTPaMU MPO MOJOPOXKi, TACTPOHOMIIO Ta
CTHJIb JKUTTSI AJIsl TI00ai30BaHOTO MeIiapuHKY. B maHCEKOMY KOHTEKCTI HallioHaJbHI CYCHUIBHI
MOBHHUKHM TMoO3ullionyBamu cBoi cyOkanamu (DR2 i TV2 Charlie), TpaHC/IIO0YMA TPOEKTH PO
HOJOpOKi, TacTpoHOMir0 Ta cTwib sxurTa ' (Waade, 2009, p.101). B ykpaincekux Macmenia
HalOLIbII MOMYJIIPHUMH Cepe]] TPEBEI-1I0y € TeneBisiitni popmatu “Opern i perka” (“Tarep”), “Cair
Hapupopit” (“1+1”), “Manapyit VYkpainoro” (“1+17), “Jle Mapmpyrka” (“HoBuii kaHan”),

6«1, "News" travel texts (the news type) — this is informational, investigative journalism on the subject of
travel and tourism; 2. Texts — "instructions” (the service and advice type) are examples of leisure journalism.
Such texts provide information that can be used while traveling: where to stay, where to eat, where to go,
etc.; 3. In the “destination type” travel texts, attention is focused on the places where travel actually takes
place. In such texts, the environment is not just a background for the vacationing traveler, but the subject of
the narrative. Something is constantly happening in the destination: this environment creates the conditions
for the development of history; 4. The "adventure"” text (the journey type) contains a certain chronology, a
certain composition, a plot; there is progress in the story, the plot develops from point A to point B, and so
on. Heroes (author) overcomes certain difficulties, endures the test and achieves the goal. At the same time,
the hero’s voyage should not be fictitious, because the text in travel journalism is precisely journalistic, not
artistic” (Greenman, 2012, p. 29).
"“the traveler may also experience the cultural aspects and social relations with the inhabitants of the region.
It may be part of dance performances, cuisine, conversations about history and geography of the place”
(Raturi, 2020, p. 1).
8https://youtu.be/cAVXNBXFUNE?si=NACsYUI5N9GSA180.
°https://youtu.be/i9shMs7nrk A?si=d1mSkh7836vt4rxE.
Onttps://youtu.be/86QoMaNS8PU?si=216 GWzOyPKLNvVF48.
H<international production companies and TV channels such as Travel Channel, Discovery Channel, Pilot
Production and BBC Lifestyle have developed the genre further, making it more sophisticated and
presenting nonstop travel, food and lifestyle programmes for a global market. In a Danish context national
public service broadcasters have positioned their subchannels (DR2 and TV2 Charlie) by presenting series
about travel, food and lifestyle on weekdays” (Waade, 2009, p. 101).
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“Kabpuonero” (“Hosuit kaHan”) Ta iH. 3a aHaJIOTi€0 M0 KYJIIHAPHUX IOy TPEBEI-IIPOEKTH CHOTOIHI
OBl pe3ynbTaTHBHO i e(eKTUBHO (YHKIIOHYIOTH B I1HTEpPHET-IPOCTOpi, y Oxorocdepi — B
KOHTEKCTI MeiHOI TUHAMIKH TPEBEJ-BJIOTIB, SIKi € KOMYHIKATUBHUMH 1HBapiaHTaMH >KaHpPY TpEBell-
moy. Cepen Hux Mokna HasBatu Taki: “UKrainer” (Borman Jlorsunenko), “Tour de Ukraine”
(Banepis Mikynbscbka), “Tlomopoxi. Ykpaina” (Awnactacis ITaBnenko), “Blog360” (Bosmomumup
Pomansk), “Trekker” (Anna Kononko), “Ykpaina Iukornita” (Poman ManenkoB), “/lopora — 1e
xutts’ (bopuc Kpimep), “UYII” (Creman €panocsiH). Y CBOIO 4epry, BiIOMHMH YKPaiHCHBKUMH
TpeBen-0JorepaMu, SIKi TaKOK CTBOPIOIOTH KOHTEHT y IbOMY CerMeHTi, € AHapiii bennskoB, AHTOH
[Tymkin, Mama CeboBa Ta iH.

KomyHikaTuBHa mpHpoAa TpeBeN-IIOy HE € AeTepMiHOBaHA K oOMexeHa TeMmorw. Bxorpe
MiATBEP/UKYETHCS AOCTIMHUIPKA AyMKa TPO Te, M0 Ie eKCTPaIiHTBiCTHYHHMN (aKkTop HE BapTO
PO3TIIAAATH SIK KaHPOTBIpHUiA. binbioro Miporo Torika, oOpaHa OCHOBOIO IPOEKTY 3arajioM abo Horo
OKpEMOro BHITYCKY, BIUTUBA€ Ha JIHTBOCTHIIICTHKY KOHKPETHO B3SITOTO Ui aHami3y ¢opmary. Lle
BHABIISIETHCSI B JOOOPI MOBHHIX OJWHUIL, (DYHKI[IOHAIBHO OpPIEHTOBAaHUX Ha €(PEKTHBHY peatizallito
inei. Tak, BiTOMHMH € TpeBeJI-IIOY, IO Yepe3 KOHTEKCT MaHIpiB BepOalli3yoTh iH(OPMAIIIO 00
icTOpii perioHy, HOro KyJIbTYpPHHX 1 KyJliHApHUX TPaIULliid, peanizyiouu, BiATaK, KOTHITUBHY (QYHKIIIO
MOBH, a00 Bi3yali3ylOTh Kpacy JaHAmadTy, BIUIMBAIOYH JJOJAaTKOBO HAa €MOIll PEUHUITiEHTIB.
Hampuxmag: “V yvomy 6younky owcue i npayrosas 00uH i3 HAUBIOOMIUUX JIKAPIE — AKAOEMIK
Amocoe™?; “Binbuie mpvox eixie nazad ye manemvke micmo 6yio cmoauueto Jligobepescnor
Ykpainu. 36iocu npasunu zemomanu lsan Camoiinos, lean Mazena ma ocmauuii zemvman
Ykpainu — Kupuno Pozymoecekuii...”; “Mu 3naxooumocs 6 OnewtKi@cbKux nickax — HaulOinbuliil
nycmeni 6 €sponi. Ii doexcuna cmanosums 150 km, wupuna — 40 kv, memnepamypa nicky inooi
oocsieae 70 2paodycis, i came na yiti mepumopii oyce pioxo eunadae dowy...”* Ta iu.

OparM 13 HAHOUTBI OPUTIHANPHMX 1 MIKABHX IHBapiaHTIB JKaHPY TPEBEN-IIOY ChOTOMHI, Ha
Ham norsia, € YouTube-mpoekt “SIk 3Byunts Yipaina™*. Y HbOMy pelpe3eHTyeThCsl OpHIiHAIBHUIA
MOTJISA], HAa COPUHHATTS Ta Mi3HAHHS JaHmmadTy, reorpadidHux O0O0’€KTiB HAmIoi JepiKaBH, ix
KyJnbTypHOI icTopii. HoBu3Ha Takoro ¢opmary moiisirae B TOMy, II0 HOTO Kpeosli3oBaHa MpHpoJa B
MO€THAHHI BepOAbHOTO i Bi3yadhbHOTO KOMIIOHEHTIB JOMOBHIOETHCS ITIe i My3udHNM. Lleit iHBapiaHT
XaHPY TPEBEJI-IIOY CIUPAETHCS, B TMEPIIy 4Yepry, Ha 3BYK, MOKa3ylOYH, SIK 3BYYHTh MicTo: “Tak

seyuums Kuie na ecio Yrpainy — ye tioco 306niwmns cmopona”™; “Xpamu, oimu, cketim-napk ma

uepniziecoke mepeacueo. Ax seyuumo UYepnizie™®; “Jlvsiecoxa pamywa, mpameaii, opzannuii 3ar,
Oow, nipa ma onepua nezenda. Ax 36yuums JIveie™ " Ta in. TlepeayciM, My3H4HO iHTEPIPETYIOThCS
iMiKeB1 MicTa i TYpUCTHYHI 00’ €KTH, IO TIOB’SI3aHO 31 CTBOPEHHAM 1HPOPMAIIITHOTO pe30HaHCy B iX
COPUHHATTI. Y 3B’SI3Ky 3 UMM i3 ICUXOJIHIBICTUYHOTO HOTJISAY TAKUH KOHTEHT y JKaHpPi TPEBEI-1LIOY
afesoe, mepeaycim, 10 YyTTEBOCTI, MEPBUHHUX acoWialliil, 110 BUHUKAIOTH Bil CIPUHHATTA 3BYKY
ypOaHICTUYHOIO TIPOCTOPY B pi3HMHU mepion A00H. [lepcrieKTHBHUM 1 JIOKa30BUM y TakOMy pasi €
3icTaBHUI KOHTEKCT BIUIMBY caMe ayaiopsly Ha MOBHY CBiJIOMICTh MAacOBOI ayAMUTOPIi K €IeMEHTY
oy B JOCHTIDKYBaHOMY (hopMaTi: HACKUTBKH ayAiOCHPHUHATTS KOMIIO3UTOpa U PEIUIIiEHTIB
CHUHXPOHI3YIOThCs. Came ToMy B 1 CE€30HI TpeBeN-IOy MPECTaBICHO CHUMBOJII30BaHI yKpaiHCHKI
teputopii. 3Byku Codii Kuiscbkoi, 3omotux Bopit, [IprBo3y, miomi PuHOK Ta iH. — yce e CTBOPIoE
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUI KOHTEKCT pealisaiii KOTHITHBHOI (DYyHKIII MacMemiiiHOT KOMYHiKamii B
HOBOMY (pOpMaTi KaHpy TPEBEI-IIOY.

binbmr  TpaauMuiiHUM 1100 BEpOAJLHOTO TMPEACTABICHHS Ii3HABAJILHO OPIEHTOBAHOI
inpopmarii € npoexr y xanpi tpesen-moy “UA 308, npuypouenuit no piunmui Hesamexnocri

Lhttps:/lyoutu.be/cAVXNBXfUNE?si=NACsYUISN9GSA180.
Bhttps://youtu.be/-gCvBslegdc?si=kHgDDLOfty-6e0Cg.
Yhttps:/fyoutube.com/playlist?list=PLEgDkHjKcR6S6Y qZPypVzSnJnP5qyoMyu&si=bMaWAG4kfh8fOW
-X.
Bhttps:/fyoutu.be/ul2H1a6IMFo?si=BxsAjTvjLK2k3DI_.
8https://youtu.be/Lus6CZ8rZnk?si=S_RCJjTxof0eG1jb.
https:/fyoutu.be/LXmzXsBipjk?si=0j8to_h2pMSRjcYC.
Bhttps:/fyoutube.com/playlist?list=PLmjmQvv6kZAEBqiTm4D0uegQMmmXsPycN&si=TH51YV4PEUVp
fsed.
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VYkpaian. Taka eKCTpaliHTBICTHYHA MOTHBAIli WOTO TIOSBH BHU3HAYWIA ICTOPUKO-KYJIBTYPHUI
KOHTEKCT 100opy (akTiB, BepOali3oBaHUX y CMHCIOBIH CTPYKTYpi MOBHHX OAWHHIBL. CHCTEMHO
BUKOPHUCTOBYIOThCSI BJACHI Ha3BU, JATH, JI€CIOBAa i OIIIHHO-aTPUOYTHBHI KOHCTPYKIII, IO B
CYKYIIHOCTI € Ti3HABaJIbHUM pPECypcOM /ISl IHTEIEKTYalbHOTO OCMUCIEHHsS iHdopMarii, 1o
000B’SI3KOBO SCKPABO Bi3yali3y€eThCs, MOTIUOIIOI0YN B TAKUNA CIIOCIO JKaHPOBUH opMar mioy.
Hampuxnan: “Hac 6invue yixasumo micye Konomoncokoi oumeu, saxa 6iodynace 28 uepens
1659 poky i cmana oOnum i3 OCHOGHUX eni300i6 MOCKOECbKO-YKpaincokoi eitinu’™®; “A eu wocw
3Haeme Npo Haunonyaapuiute poiceee 03epo y ceimi? Bono 3naxooumvcs e Aecmpanii. A
6NeHEeHUl, 6U 3apa3 30uUeyemech, W0 6 Hac, 6 YKpaiui, € uozo ananoz — ¢ 10 xm 6i0 micma
Teniyecvra Xepcowncoxoi obracmi’; “Mu 3uaxooumocs 3 éamu na I'eniuecokomy posicesomy o3epi, 6
ceauwi Tlpuozeprnomy, wo na Apabamcokin cmpinui. Ozepo npupoOHUM ULISIXOM MYM CMEOPUTIOCH.
Bowo 3’eonyemuvcs 3 Cusawem”®; “...03ep0 0OHe 3 HAUMEHWUX 3a NIOWel), 60HO IOedbHiule
npoepieacmscsi U Ymeopre oyeti KOMp... 3A605SKU COHYI: NPSIMI NPOMEHI npoepieaiomv 600Y,
MIKP080OOpOCHb OOHANIeNA BUPOOIAE NPUPOOHUL Dema-Kapomur, i Mu OAUUMO oyel MaciyHull

podicesutl, Hagimv yepeoryeamuil 6i0minoxk™?! Ta im.

BucHoBku

Binrak, >xaHpoBa cHUcTeMa MOIEPHOTO MENIHHOTO TPOCTOPY PO3BHBAETHCS BIAMOBIAHO 10O
JMHAMIKH KOMYHIKaTHBHHUX 3alUTIB CyCHuIbCTBa / CBITY. Lle MOB’s13aH0 3 MparMaTukor KOHKYpPEHIIil
3a yBary MacoBoi ayauTtopil (maOminuTHUH KammiTam), 10 CIPHHMAE ChOTOIHI Meaia SK BaXKIHBHUI
pecypc indopmarii mpo peanpHicTs. Came TOMy TpUpoja i€l iHpopMarlii, OKpiM yke TpaauiifHIX
OMMHCOBO-TIHIHHUX YH AaHANITUYHO-OI[IHHUX KOHTEKCTIB, BpaxoBye ¥ iHIN (KOTHITUBHHUA,
MaHIMyJIATUBHUN, PO3BKAIBHUHA Ta iH.), SIKi ameNol0Th 10 PI3HMX CETMEHTIB MOBHOI CBiIOMOCTI
comiymy. A OTXKe, CIOCTEpIiracTbcs MEepMaHEHTHA 3MiHa KOMYHIKATHBHUX OPI€HTHPIB Meia, Mo
BimoOpakaeThes ¥ y xaHpax. Tak, AesiKi 3 HIX MapriHalli3yIOThCs, BTpadar0un CBil (pyHKIIIOHATBEHUHA
pE30HAHC, a JesKi — OHOBIIOIOTHCS, HAOyBalOUM aKTyalbHUX XapaKTEPUCTHK, CIIBMIpHHX 13 4acoM i
npoctopoM KynbTypu. CbOTOIHI y 3B’S3Ky 3 LIMM MOKHa TOBOPUTH TPO JOMIHAHTY >KaHPOBOTO
KOMITOHEHTa “IIoy”’, sKWii 06araTo B 4OMy BH3HAYa€ BEKTOPH PO3BHUTKY CYCILIBHOI KOMYHIKaIlii, a
ToMy moTpeOye GaxoBoi iHTEpIpeTallii, He perpe3eHTOBaHOI CHCTEMHO B Cy4YacHid HayIIi.

MenianiHrBicTU4HA BIAMOBIAP HA Taki JAWHAMIYHI KOMYHIKATHBHI 3allUTH COLIyMY
BHUSBIISIETHCSI HE B OJHO3HAYHINM, a BapiaHTHIA MOCHITHUIBKIN imeHTHbIKaIii XaHpIB IOy,
aKTyamizauii 6araTOKOMIOHEHTHHX Mopeied iX ¢axoBoro anamizy. Lle cnupaerbcs Ha yBary 1o
CHHKpeTH3allii (YyHKIIH JiTepaTypHOi MOBH B €JHMHOMY KOMYHIKATUBHOMY MOTOI, O(GOPMIIEHOMY
BIJIMOBITHO JIO JIIHTBOCTHIIICTUYHOI MPUPOAH XKaHpy. B pe3ynmbTaTi po3BUBAETHhCA TpagulliiiHa IS
moy (yHKI[IOHAJIbHA MapajurMa: BiJi KOMYHIKaTHBHOi, pPO3BaXaJNbHOI — JI0 Mi3HABAIBHOI, IO
MOTHBY€ IMEPMaHCHTHHH PyX >KaHPOBOTO sjpa Ta mepudepii, MosSBY HOBHX KaHPIB, MO 3arajioMm
e(eKTUBHO B1100paXkae peanbHICTh 1 OKPECITIOE MEPCIIEKTUBY KAHPOBOI MOJISNI CydyaCHUX MacMmejia B
nocrinopmaniiny 100y.
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